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Summary
Oksana Dziubina
The Problem of Definition of the Term «Neologism»
(on the Material of English Language)

The article is devoted to the main notion of neology — neologism, especially to
the problem of the definitions of neologisms in modern English language and the
stages of its emergence. Special attention is paid to the main criteria in the
determination of «neologism». Different definitions of this notion are synthesized, the
essence of the term «neologism» is also thought over.
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VK [811.111:811.161.2]°25(045)
IOJITd KOJIAINY,
KaHOuoam Pijo02iuHux HAYK
(m. Binnuuys)

Excrurikania iMIUIimuTHOCTI T€eKCUYHUX 3aCO0IB y meperaai:
KOMIIEHCAIlid BTPAT 9u aedopmarris

YV emammi posenanymo 3acobu 6i0meopenHA IMRJAIUUMHOCMI 8
nepexiaol, 8UCBIMJIICHO meopemuKo-memooosi02IuHL 3acadu
nepexiadaubKo20 AHAII3Y 3A3HAYEHOI Kame2opil, 8U3HAYEHO Memoou ma
nputiomu, AKL 6NJAUBAOMb HQ cmpameeii 8epbanidauyii IMNJIUUMHOL
IHopMauil Y SUXIOHOMY mMeKcmi, AKUEHMOBAHO HA KOMYHIKAMUBHO-
npaAZMAMuUYHUX 3acob6ax nepexknady y ix Kopeaauil i3 COUIOKYJIbMYPHUM
KOHMEKCMOM, MINCKYJIbMYPHOIO acuMempielo, 00C8100M Nepexaadaua K
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080M08HOL / 080KYIbMYPHOL 0cObUCMOCTMI.

Knrouosi cioea: Kameeopis IMNJLLUMHOC, cmpameeii
gepbanizauii,  COUIOKYNbMYPHULL  KOHMeKcm,  XYOOXCHI  OUCKypC,
MINCKYIbMYPHA ACUMEMPISL.

Ilocmarnoska npobnemu 8 3azanvHomy 8usiaol... IlpodieMa BUBUeHHS
IMILTIITATHOCT] JIEKCHYHUX 3aco0iB y IepekrJiajl Ha0yBae UMHHOCTI depes
3pOCTaHHS IHTEpeCcy 0 MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIIll, y IIPOIleci Kol caMe 1
MOJIEJIIOEThCA TPAHCIIAIINHA CATYaIlld. Y 3B'S3Ky 3 I[UM BHHHKAE IoTpeda
OCMUCJIEHHS HU3KHU IICUXOJIOTIYHUX, KYyJIbTYPOJIOTIYHUX Ta JIHTBICTUYHUX
IUTAHb, BU3HAYAJIBHUM 3 SIKMX IIOCTAE MpoOJeMa B3a€MHOIO Mi3HAHHSI
KOMYHIKAQHTIB 3 METOI0 HOTAJILIION0 30/IMKEHHS TA II0PO3yMIHHS.

Ananiz docnidvcensd T nybonikayiti... CyyacHl HaIpalloBaHHSA B ILIAPUHI
XYIOMKHBOTO IIEPEKJIA]y CKOHIIEHTPOBAHI, II€PeBaKHO, HAa BUBYEHHI
3araJbHUX KOHIIEIINHM, y SKUX IIepeKJaJarnbKa IIapagurMma o0MesKyeThCs
CyYaCHUMU MOKJIMBOCTIMIY TPAHCIOHYBAHHS 3HAKY OJIHIE] MOBHOI CHCTEMHU
B 1HIIY, IO HAaJae MOMKJIMBOCTI J[UIA 11 JOCTHIOMKEHHS 3 IIO3HIHN
roruiTuBicTukn (A. BemxOuinpka, B.Mupomuunuenro, A. ITomosuu, I1. Topom
ta iH.). Teopermumi mpaifl, IPUCBAYEH] JOCTIIKEHHIO IMILIIUTHOCTI
JIEKCUYHUX 34CO0IB y IIeperJIaji, TICHO ITOB'SI3aHl 3 TEOPIEI0 KOHIIENTIB y
KOTHITMBHINM JrHreictuiri Ta JiHrBokyJbTyposorii  (I.  TomyGoechbka,
0. Banescrka, €. Kyopakosa, B. Maciosa, 3. ITomosa, }0. Cremanos ta iH.),
3araJIbHOI Teopiew mepersamanbkux moMuiok (D. Bamesiu, M. JlebpenH,
B.Komrinos, JI. Mypsin, O.Puximo, O.IlaBmenxo, A. IlleBminm Ta 1im.),
PelenIfHO-KOMY HIKATUBHUMH TEOPiAMHU JIITEPATyPHOTO mporiecy
(V. Baiicirraiiu, P. Bapumiar, J. Hwopumwun, B.Isep, I'. fycc) Tormmro.
3ampoIroHoBaHl IMAXOAN J0 JOCIIIKEHHA 3a3HAUEHOI0 ABUINA Y CYUACHOMY
EePEeKJIaTO3HABCTBI, [0 BKIIOYAIOTE JIHIBICTUYHI ACIIEKTH AKIIEHTYAIlll THX
YH THX BY3JIOBMX MO0 IIMTAHBb, HAJAIOTH MOMKJIMBICTL 3HANUTH HEOOXITHMII
HAIIPAM «PO3KOIYBAHHS» IIEBHUX METONOJIONIYHUX a0epallili, 3aCTOCOBYIOUM
OEIIo 1HIMY CHCTEMY apryMeHTallll, fAKa JeXKHWTb y ILJIOIIMHI MOBHO-
KYJIBTYPHUX 0COOJIMBOCTEM TEKCTIB IIEPIIOTBOPY Ta IIEPEeKIIaTy.

Dopmyniwsarusa uyineti cmammi... OTEe, aKTyaJIbHUM 3aJIUIIAETHCSI
IUTAHHS IMOA0 OOIPYHTYBAHHS 3aC00IB BIATBOPEHHSI IMILTIIIUTHOCTI B
mepeKJIaml, 1o caMe 1 3yMOBHJIO MeTy Iriel PO3BIOKM, a caMe. BUCBITIATHU
TEOPETUKO-METOIOJIOTIUHI 3acaay [IepeKIamallbKoro aHalldy KaTeropii
IMILTIIUTHOCTI, BM3HAYMTH METOOM Ta IIPUMOMH, HKI BIUIMBAOTH HA
crparerii Bepbasrisarmii IMILTIITATHOI 1H(poOpMAaIIii y BuxigmHoMy TekcTi. [lpm
IIbOMY AKIIEHTYEMO Ha KOMYHIKATHBHO-IPATMATHYHUX 3ac00ax IeperIaxy
y IX KOpeasIil 13 COITIOKYJBTYPHUM KOHTEKCTOM, MIMKKYJIBTYPHOK
acuMeTpiero, MIKMOBHOI 1HTEpgQEePEHITiEl0, a TAKOMX JOCBIIOM IIepeKIagada
SIK JIBOMOBHOI / JBOKYJIBTYPHOI ocobmcTOCTI. Y 3B'A3KYy 3 ITUM MEpPeKJIas
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OKPECJIIEMO SK KIHIIEBUM IPOAYKT MLKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIlT, OCHOBHUM
KOMITOHEHTOM SIKOTO € TEKCT, Y3TO[KeHHN y (PYHKIIOHAJILHOMY ILIaHl i3
KOMYHIKATHBHOIO CHUTyaIll€l0 1, TAKMM YHWHOM, BIITBOPEHHN y pPI3HUX
JKaHpax Ta qucKypcax [2].

Buxkniad ocHogHo20 mamepiany... ¥ cucrteMi iepapxil PpelenTUBHUX
OOMIHAHT IMILTIIIMTHOCTI B IEpPeKJall IIg TeMa IIPEeTeHIye Ha CTATYC
OKpeMoro, 6arato B YoMy BU3HAYAJILHOTO IHUCKYPCY, SAKHM Mae IeKiJIbKa
pakypciB BimusepkaneHus. llo-mepire, 1ie IMOB’SI3aHO 3 THUM, IO IIPOIIEC
BIITBOPEHHSI JIOMHUCJIIOBAHOI 1HQoOpMAINl B XyJOMKHBOMY [IEpPEKJIAJl
basyeTbcss Ha IAIPYHTAX KoMyHiKatuBHOI JriHrBicTUEH (D. Bamesuy,
I.3endr, . Maitbayep, k. Cepnp, O. a6, I. [lapraii ta im) Ta
OXOILTIOE JIEKCHUYHI, TpaMaTHYHI Ta IIPArMaTUYHl ACIEKTH PI3HOKAHPOBUX
TEKCTIB XYIOKHBOTO JUCKYpPCYy; IIO-Ipyre, aJieKBaTHe BUCBITJIEHHS ITi€l
KaTeropii, BU3HAYEHHs 1i IIPUPOJIM, a TAKOM MEXAaHI3MIB I BIITBOPEHHS
IPYHTYETHCS Ha IOPIBHAJIBHOMY mociimaenul takux Texctie (I Baximawm,
A. I'ynmanan, B. Kapa6an, T. Kuak, 1. Kopyrerns, O. IlaBnenxo Ta iH.), 1110
HAJAe 3a3HAUYeHId TeMl IJIECIIPAMOBAHOI0, KOMILIEKCHOro xapakrepy. Lle
o3Havae, IO y CBOIM TBOPYOCTI IIepeKjagay He IMIPOCTO BUSBJISIE CBOIO
eMITIpUYHY Cy0€KTUBHICTh, a «HacamIlepes 3JiMCHIOE CBOE OHTOJIOTIUHE
mpusHavenHs [1, c.61]. [la tesa Bigcuiaae Hac mo pospobirenoi K. Acmepcom
OPUTIHAJBLHOI KOHIIEIINI, 0a30BAaHOl HA IIOHATTI CHUTYyallll, AKii dimocod
HAJIAB CTATyCy KOHKPETHOI CMHCJIOBOI HATIOBHEHOCTI, 3BEPHYBIIIH yBAary He
TIIBKM Ha Te, IO CHUTyallll OyBamoTh AK HECBIOOMHMM, TakK 1
yesimomitennmu [6, ¢.300].TobTo #meThess cmepIny IIpo IHTYITUBHE, IIOTIM —
YCBIZOMJIEHE OCATHEHHS CHUTyallll, sgKe «CIPOMOKHEe» 1ii 3MIHUTH,
PO3TOPHYTH, HATIOBHUTH HOBUMM CEHCAMU M «IIOYATH ITAHYBATH HAJ[ HEIO»
[6, c.301]. Omxe, akieHTyeMO HA HEOOXIZHOCTI OCBOCHHS KOMYHIKATHBHOL
cATyaIll 3 MeTOI IIOHAJIBIIOro il TpaHcOpMyBAHHSA B «CHTYAIILIO
MAaKCUMAaJIbHOI Bigmaul [6, ¢.301] g DOBHOIIIHHOIO OCMUCJIEHHS
IHIIIOMOBHUM YHUTAYEM.

Posrisimatoun y 1poMy KOHTEKCTI IIpo0JieMy XYIO:KHBOTO TEPEKJIAY,
O.IlaBiieHnko mHarosonrye Ha HEOOXITHOCTI MAKCHUMAJIBHO IIOBHOI[IHHOI
1TeHTHIKATII] HAI[IOHAJIBHO-KYJIBTYPHOI IIPUHAJIEKHOCTI TEKCTY OPUTIHAJY,
110, HAa OYMKY JOCJIIOHUII, BUCTYIIA€ BHUPIIIAJIBHOK yYMOBOIO TOCSITHEHHS
IIOBHOITIHHOTO, TAPMOHIMHOTO ITepekIaay. ApTUKYJILOBAHA HEIO Te3a IIPo Te,
0 IIePeKIay K «BHAPAMISA KyJIbBTYPHOTO IIOCEPEIHUIITBA» 3ABIKIN
«rrepebyBae B CTaHI MIHJIMBOCTI», BUMATAYN BIJ IIepeKJIagada «He TLIBKH
TIOCTIMHOTO MEPEKJIIOUEHHS 3 OHIEl JIIHTBOKYJILTYPHOI MOIEJI CBITY B 1HIITY,
a ¥ MocepeJHUIIbKIX HABUYOK, JOCTATHIX IJI BiMOOpaskeHHs po30isKHOCTeH
y pisHHX cmocobax CIPUHAHATTS PEaSbHOCTI 3 YpaxyBaHHAM CIIEIU(IKY
HAIIOHAJIBHOIO 1 COIIAIHLHOI0 KOHTEKCTIB», [5, ¢.63], caMme 1 CIIBBIIHOCUTLCS
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3 HeOOXITHICTI0O AeKOAYBAHHSA IMILIIUTHOI 1H(OpMAIli, AKAa MICTUTHCA Y
TexkcTl opuriHaay. lle mepembauae I1HTepPIpeTAIllo IIePeKJIASALBKUX
HAMIpIB, OYIKyBAHb TA IHTEHINN Yepe3 OCATHEHHS M CHPUNHATTS I1HIITOI
KyJILTYPH 3 METOI0 TOCATHEHHS «MiKKYJIbTYPHOL 4y TIUBOCT («intercultural
sensitivity») i1 «MeTakyabTypHOI 3mi0HOCT («metacultural capacity»), To6To
PO3YMIHHS €KCTPAJIHIBICTUYHUX «3HAHB» BUXITHOI KyJIBTYPH, SKA, B CBOIO
vyepry, BpaxoBye OYIKyBAHHSA Ta IHTEHINI IIOTEHIIMHUX aJIpecaTis
nepergamy» [5, ¢.63]. IIpu 1boMy BpaxoByeEMO CIIIBBIIHOIIIEHHSI €JIEeMEHTIB
IIJIBOBOI MOBH 3 chyauigfo, ommcaHon B opuriHaigi. Hampuxnan, «Dead,
dead, deadh [7,c.29] — «Hoeo eace nema, nema, nemah [4, c.24]. ¥ mpomy
pEeYeHH] I03aMOBHA CHUTYAaIlld JIETKO 1MeHTU(IKYEThCd, 1 OJIa mepemadi ii
YKPAIHCHKOI MOBOIO IIepeBara HaJaeThCsl OLJIBIN OITHPEHOMY Ta 3BUYHOMY
JIJIs PEITUITIEHTa BaplaHTy.

COLIIOKYJILTYPHI BEKTOPW 3MIHH CBIZIOMOCTI B  HAI[IOHAJILHOMY
KOHTEKCTI, STKl CYBOPO KOPEJIIOITH 13 CBITOBLIUYTTAM 1 CBITOCIIPUAMAHHSM,
IIPOCTEMRYIOTHCSI Y BUKOPHUCTAHHI BCIX MPOAYKTUBHUX MOJIEJIEN MeperJIaIy
Ta IX KOMOIHAI[M, 3aBOAKH YOMY IUILOBUIN TEKCT CIPUMMAETHCA IPUPOIHO
YKpaiHOMOBHUM duTaueM. [IpoTe, BAPTO HATOJIOCUTH HA TUIIOBUX BUIIATKAX
BUHUKHEHHS «HEOITHMAJILHOI KOMYHIKaTHUBHOI PIBHO3HAYHOCTD
(O.ITaBeHKO) MOBIIOMJIEHHL MOBOIO OPHUTIHAJY Ta IIEPEKJIaay 3 IIOTJISIY
mepenavl XyoosKHbBO-eCTeTHYHOI HAIIOBHEHOCTI IepInomxepesia. Tak, sapagu
IJIABHOCTI TEKCTY B IEPEKJIaIl CIOCTEPIraeMO PI3HOIO CTYIIEHS 3MIIIeHHS
AKIIEHTIB Ta TpaHcdopMallil eMOIIIAHOro 3a0apBIeHHA OPUTIHALY, 4 TAKOMK
CBiOMe, SIK HA HAIIy AyMKY, VHUKAHHS AJalTUBHOTO TPAHCKOIYBAHHI,
HEe3BAYKAIOUYM HA Te, 1[0 OPUTIHAJ CTHJIICTUYHO 3aBAHTAMKEHNH YNCICHHIMU
aJTI031IM U, TIOCUJIAHHAMY Ha SBHUINA 3aX1JHOI, 30KpeMa BJIaCHe OPUTAHCHKOL
KyJIbTypu (ICTOpMYHI IOl Ta mepcoHastli, reorpadiyHi Ha3BH, IMeHAa
NMCBEMEHHUKIB, II0€TIB, XYIOKHUKIB, HA3BH TBOPIB MICTEIITBA, ATPHUOYTH,
OB’ sI3aHl 3 peJIiriero, eJeMeHTH POJIBKIOPY, IHAUBIIYAII30BaHe, HACHUEHE
PO3MOBHVMHU €JIEMEHTAMH, KAPrOHI3MaMM MOBJIEHHS T'e€pOIB TOIO), IO €
HeBiOMOIO IHQopMAaIliel [UIA yEKpaiHChKOro uywrava. Hampurmian,
«However, that small amount of George’s property which his mother got
hold of she kept, in defiance of all the King’s horses and writs» [7, ¢.37]. —
«OmHave Ty HeBEJUMKY YacTHHY JsKOpIKeBHUX pedell, SSKO0 3aBOJIOLIA HOro
MaTH, BOHA BiKe He BHIIYCTHJIA 3 PYK, He38axCaloull Hi HQ UWL0 U Hi HA K020»
[4, c.31]. B amrsiomoBHOMy BapiaHTl BHIUIEHUN (QparMeHT € DPAIKOM 3
IIXPOKOBIIOMOI OUTAYOl IIICHI M, OTMKe, IIePEeKJIal OOMEKYeThCS JIMIIE
mepemayerd MeTH KOMyHIKAIli, a pemrra iHdopMaIii JOMACTIOETHCS
PEIUIIIEHTOM, SIKWH € IIPEICTABHMUKOM 1HINOI KyJabTypu. lIpore mepewsar
HACTYIIHOIO YPHUBKY BBaXKAeMO IILJIKOM BIAJMM, OCKLIBKH HEB1ZOMI
IIUPOKOMY KOJIOB1 UMTAYIB iCTOPWYHI peastii, HA K1 B OPUTIHAJI Hie JIuIie
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BKA3iBKa, I1IeHTUQIKYIOTECI B IIepPeKJIall 34 JOIOMOIOI IIPUHOMY
KOHKPETH3allil Ta PO3IIMPEHHsS 3MICTy, a caMeé BUKOPHUCTAHHAM IMEHHUKA

«3mosay: « ...as he was meditating on that blessed martyr, Father Parsons,
and that other more blessed martyr, Father Garnet of Gunpowder
fame..» [7, ¢.32] — « ...3a0yMaswiuce nPo OJANCEHHO20 MYUEHUKA, OMUS

Ilapcornca, ma we 6naxcenniwozo myuenuka, omus Iepuema, eepos
Ilopoxosoi 3mosu..» [4, ¢.26]. Taxum uymHOM, YKPailHOMOBHOMY YHTAYEBl
CTa€ 3PO3yMLIMM IIOCHUJIAHHS HA IIOPOXOBYy 3MOBY», OpPTaHI30BaHY
AHIVIINCBKUMHU KaToaukaMu B 1608 porrl, mo Mana Ha MeTi HigipBaTh
mapJiaMeHT il Yac yPOUMCTOTO 3aCiIaHHsA B IPUCYTHOCTI Koposist Axora I.
3moBy, akTuBHMM ydacHukoM Oye ['apHer, poskpmin, a ii yJYacHUKIB, SIK
B1OMO, 0yJIO CTpaveHo.

[lle ommu BMmamok 30epeskeHHS KOMYHIKATHBHOTO eeKTy OpPHUTIHAJIY
MOKHA BIAMITHUTA y BIAJOMYy BUKOPHCTAHHI TPH CJIIB, KaJamMOypiB,
asmiteparrii, ppaseosoriaMiB Ta IHIINX KABEP3HUX JIPY3iB» IIeperJIagada:
«The aristocracy still pretty flip, keeping its tail up» [7, c¢.b3]. —
«Apucmorxpamisa we 6advopumocs, He xHionums Hoca» [4, ¢.45]. Ax 6aumnmo,
CTHUJIICTAKY OPUTIHAJIBHOTO TEKCTY BIATBOPEHO AJeKBATHO I, HE3BAKAIOUN
HA MOBHI Ta I03aMOBHI 0ap €pH, eCTeTUYHY HOro PIBHOIIHHICTEL TOCATHYTO
moBHicTo. [lpore IeBHI CKJIQOHOINI BUHHUKAITH [IPU T'apMOHIYHOMY
BIITBOPEHHI TPH CJIB, OCOOJIMBO KOJIM MIEThCA [P0 BJIACHI IMeHA
1CTOpUYHUX 0Ci0, MAaJIOBIIOMHX VKpalHCbKoMy umTadeBl. Hampwuwima:
«Victoria, broad-bottomed on her people’s will; the possessing class, heavy-
bottomed on the people’s neck. The working class beginning to heave
restively, but still Moody and Sankeyish, still under the Golden Rule of
Ever remember, my dear Bert, you may one day be manager of that
concern» [7, ¢.43]. — «Bixmopia npudasusia WupoKum 3a00Mm 80J110 HAPOOY;
IMYUWL KJQCU 8MOCMUJIUCG [OMY HQ W0, POOIMHUYUL KJAAC NOUUHAE
nompoxy 80pYWUMUCh, npome 8ir Luje 3a80podceHull nponosioamu Myoi i
Carnki, we nio snaocow 3onmomoeo npasuna: «He sabysaii, nobuii Bepme,
001020 4y008020 OHA MU MOXMCCUL CIMAMU HA YOSl HAWol pipmur« [4, c.44].
Tyt rpa cioiB 6asyeTbcsa Ha OMOHIMII IIpuKMeTHHMEKa «moody» («given to
changes of mood; gloomy, sullen») Ta iMeHI amMepMKAaHCHLKOTO MiCioHepa-
esamremicra  Moody. «Sankeyish» —  yTBOpeHO 3a  JOIOMOIOO
OPUKMETHHKOBOrO cydikca —ish, 110 Hamae yTBOPIOBAHOMY CJIOBY
HEraTUBHOI KOHOTAIll]l SHIKEHHS, 3HeBATH Ta IPEe3UPCTBA.

3a3HaumMoO TAKOM, II0 HA IPAKTHI[l HEMOKJIMBO BHMATATH Bif
XYIOKHBOTO IEPEKJIaay MOBHOIIIHHOI, Maike CTOBIICOTKOBOI BIIIOBISHOCTL
CTHUJIICTHUIIL OPUTIHAJIY TA «CXOILJICHHS» HACKPI3HOI aBTOPCHLKOIL iHTeHIri. B
IIBOMY M IIOJISATae «OCHOBHA eIICTEeMOJIOTIYHA cJIabKicTh Teopid» [5, ¢.65],
OCKLJIbKYM BPAXyBAHHS IIHUPIIOr0 KOHTEKCTY «HEMHUHyYe Iepeadadac IeBHy
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MI3HABAJBHY OOMeKeHICTE» [5, ¢.65]. Buxomaum 3 Toro, Imo uYmraibkKa
(mepexrJIamambKa) peleniis BHUXITHOTO / IIJIBOBONO TEKCTY BiLOyBaeThCS
0opa3y Ha BCIX MOBHMX PIBHSAX — €KCILIIIIUTHO YM IMILTIIIUTHO, IIOMHJIKOBMM
BBAYKAEMO HEXTYBAHHS IIeperJiagauyeM IpiOHWX, HA MEPITUH  ITOTJISLI,
aBTOPCHKMUX OCOOJIMBOCTEM HOro I10o0ymoBH. BimuyTHa pISHHIT MK
AHIVIIMCBKOI0 Ta YEKPAIHCHKOI MOBAMH Ha BCIX PIBHAX 3MYIILye
«IIePEBIATTI» AHTJINACHKUNM CHHTAKCHC B YEPAiHCHKI (DOPMH, IO BIIUYTHO
BIINBAE HA EKCIPECHBHICTH YKPAIHCBKOIO TEKCTY B CHJIy TOTO, IO
OLIIBIIICTDE TTPOAYKTUBHUX EKCIIPECHMBHUX 34C001B AHTJINCHKOI MOBU — IIe
3aco0M CHHTAKCHUYHI.

Hacrynuwmit mpuriganm € CBIOUYEHHSM TOrO, IO IIEPEKJIa] MICTHUTH He
TIIBKKM HANOLIBII TOYHI JIEKCHYHI BIAIOBISHUKM, 4 ¥ BRJIIOUAE IIPUIOM
amimranoi, 3a JI.JlatumesumM, TpaHchopMall — JIEKCHKO-CEMAHTHYHOL Ta
CHHTAKTUYHO-Mopdostoriunoi. 3rimuo 1riel KJIacudikaiii BHUOKPEMJIIOEMO
onymenas («nagged and goaded» — «rpmsna»), samimm («anything so
positive and energetic» — «cmpaBy, IO IIOTPeOyBajia TAKOL SIJIOBHTOCTL I
e”eprin): «He would never have done anything so positive and energetic if
he had not been nagged and goaded into it by his wife» [7, ¢.28]. — «Bin
HIKOWL O He 8348CA 3a cnpasy, wo nompebysana makoi oirnosumocmi U
enepeil, axbu oeco He epusna opyxcuna» [4, c. 22]. Ilpu uwpomy BapTo
3a3HAYMTH, 10 BIAIOBIIHA 10 KOHTEKCTY KOHOTAIIIA JIEKCEMU «positive» mae
3HaveHHs «constructive» (positive thinking), To6To Take, IO «CIpAMOBaHE
HA CTBOPEHHd, IIOCH HeoOXimHe, moTpibHe». Buropmcramms mopdosioro-
CHHTAKCHUYHOI TpaHchopMariii o cIoBa «energetic» («eHeproeMHUID», «motl,
wo nompebye 6eslUKUX 3ampam eHepel»), aHaJOTIYHO IIePeTBOPIOE
3asHAvYeHy JIEKCMYHY OIWHHUIND B «me, w,0 nompebye O0inosumocmi».
Hacrymme pimreHHsT MOKHA  IIOACHUTH  HEMOMKJIMBICTIO  OYKBAJIBHO
mepersiactu cyocrautmBoBaHe «forgetting» 31 30epeskeHHSAM CHHTAKCHIHOL
KOHCTPYKITII OpHUriHAY, X0ua IIPU I[bOMY 1POHIYHWN TOH BUCJIOBJIIOBAHHSI,
aK 0auymMo, IIOBHICTIO BTpadeHo: «So a good deal of forgetting had to be
done» [7, ¢.26]. — «Toorc 3ab6ysamu dosesioct axc Haomo bazamwvox» [4, c. 21].

Buropucranus aHTOHIMIYHOTO IIepeKJIaxy HaA JIEKCHYHOMY pIBHI B
HACTYIIHOMY BIIPI3Ky TEKCTY MMOBIPHO IIOSCHIOETHCA THM, III0 B YKPAITHCHLKIM
CJIOBOCITOJIyUYEHHS «npayiosami Ha 000POHY» € CTIAKWM, 3BUYHUM JIJIS
VKPAIHCBKOI0 YMTAYa, X04a (PAKTUYHO Ma€ 3BYKEHy TIOPIBHSAHO 3
OPUTIHAJIOM CEeMAHTHKY Ta BIIHOCUTBCS JI0 YKPATHCHKOI PeasIbHOCTI JaciB
npyroi ceitoBoi Bitimm: «Old Winterbourne was in London, «doing war
work»n, when the news of George’s death came» [7, ¢.28]. — «Koau nputiwna
asicmra npo ocopoacesy cmepms, cmapuli Binmep6opr 6ys y JIonoowi, de
«npayosas Ha 060pory» [4,c. 23].

Perenbumii BuOIp CHHTAKCHYHMX OJIWHUIL y TEKCTI OPUTIHAIY
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3a3BUYall IMAIOPSAIKOBAHO 3araJIbHIN METI CTBOPHUTH OCOOJIMBUIM «HACTPIN»
ychoro TBopy. Tak, mMpocCTi IOMIMPEH] Ta YCKIATHEH] PEUEHHS, Y SIKUX JTyMKH
He «HAHU3YIOTHCA» OfHA HA OIHY, 4 PO3IINPIOITh TA IIOTJIHUOJIIOITE OJHY —
ocaoBHy. Omike, AKIIO B IMepeKJanl He BIOTBOPEHO IIOIO e(QeKTy,
HIBEJIIOETHCA He TLIBKKM aBTOPCHKUM 3a1yM, ajie i putM TBopy. Hampuwriiasn:
«Bank pass-books and private account-books are revealing documents,
strangely neglected by biographers» [7, c.124]. — «BankigcbKUil paxyHox ma
OyxeanmepcbKl KHU2Uu — O0ydce Npomosucmi OoOKyMeHmu, i OUuBHO, UL0
bioepagpu  Hexmyomov ix» [4, ¢.106]. Imxomm, coupamumch JIHIIEe HA
IO3aMOBHY CHUTYAallllo, 3 METOI IOTPMMAHHSA HOPM IIJILOBOI MOBH Ta
30epeskeHH] eKcIIpecii B IeperIaql IepeKrIagavyaMy ITOPYIIYIOThC JIOTTUHI
CMUCJIOB1 3B’A3KH, 1[0 YACTKOBO 3MIHIOE JIEKCHMUHUM CKJIAL TA CUHTAKCHUYHY
KOHCTPYKIIO opuriHaiy: «Religious convictions are such an easy excuse for
being nasty» [7, c. 28]. — «Peni2liini nepeKoHAHHS — MAKUL 2aPHUT nPpuesio
ona moeo, wob ompywsamu xcumms iHwum» [4, ¢.23]. ¥V HaBemeHomy
IPHKJIAI] OLIBII TOYHMM BIOIOBIIHMKOM [0 AHIJIIMCBEKOTO «excuse» (« reason
put forward to mitigate or justify an offence»; apology») e yxpaiHcbke
«eunpasoauns». Came 3amiHa #WOro Ha «nPueio» MPUIBOIUTE IO
Heo0OB A3K0BOL TpaHC(opMAaIlil 3MICTy IIUION0 pedYeHHda. DBamxumM 1o
OpUTiHAJLy, Ha HAIly OyMKY, Mae OyTu meperiaan: «Peni2iiiHi nepexoHaHHA
JIe2KO0 8UNPABO08YIOMb HATLO2UOHIULY NOBCOTHKYY.

BasksnBo Takoik 3aaKIEHTYBATH Ha HPUKJIATAX MMEPEKJIany OKpPeMUX
JeKCUYHUX OJWHHUIL, y AKHX IIepeKIafalbKl pIIleHHS BUOAITHC
HEOIITUMAJIbHUMHU SK CTOCOBHO IXHBOTO CEMAHTUYHOI'O 3HAQ4YEeHHdA, TaK l 3
TOYKM 30py IXHBOI BIAIIOBITHOCTI 3araJIbHIM cTpaTerii 306epeskeHHsT 3MiCTOBO-
XYIOKHBOI ITUTICHOCTI opuriHasy. Hampwwioan, Te & came aHIUIIHACBKe
CIIOJIyUeHHs «in the country» y IBoX pedeHHSAX IIEpPeKJIANEHO 30BCIM IIO-
pi3HOMY, IIPUYOMY B OJTHOMY 3 HUX KPIM CEMAHTHUYHOI'O 3CYBY CIIOCTEPIraeMo
CHHTAKCUYHY TpaHC(OpMAaIlio 3 KaTeropil iIMeHHUKA B IpUKMeTHUE: 1) «The
telegram from the War Office —»regret to inform ... killed in action. Their
Majesties’ sympathy...» — went to the home address in the country, and was
opened by Mrs. Winterbourne» [7, c. 28]. — «Teneepama 3 8ilicbK08020
MiHicmepemaa: «3 xcasnem NnosiooMALEMO... noaie y 6oro... ix senuuHocmi
BUPAINCAIOMDb C80€ CRIBUYMMA...» — HAOILWAA 00 3AMICbKOL 8IAU, I
posnewamana ii micic Binmepbopr» [4, c. 23]; 2) «Such an excitement for
her, almost a pleasant change, for it was pretty dull in the country just after
the Armistice» [7, c. 28]. — «IIllo 3a npusid 014 XEUJIIOBAHHA, MAJIO He
NPUEMHA NepeMIHQ: adxce HaA cesil 3pasy NiCas 3aMUPeHHs Hyodoma 6yJia
cmpawerne [4, c. 23]. B opuriHaJbHOMY TEKCTI «COUNEry» BIKUTO Y
suaueHHl «rural districts as opposed to towns or the capital.

Hasememo mpurmanu, Koau IIEepeKIagalbKuil BHOIP JIEKCHYIHOIO
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BIOIOBIMHMKA 3HAYHO 3MIHIOE 3MICT IIJIoro peuveHHda. HKepyrounch
METOHIMIYHMMH 3B'A3KAMH MLIK IMEHeM JpPEeBHLOIPEILKOr0 aBTopa Ta
eIIYHUM JKAHPOM JIITEpaTypH, SKUN BIH 3aIll0YaTKyBaB, y IIepeKJIail
AHIJIIACBKE «epic contest» 3aMIHEHO Ha «uiocb 2omepiscoke». Ilpu mbomy He
BPAXOBAHO TOrO, IO OCTAHHE BUKJIMKAE CTIMKYy acoITialliio 3 IIMTHPOKO
BIIOMUM KPWJIATHUM BUCJIOBOM «20MepPIBCObKULL CMIX» Ta IIPUBHOCUTL B
YKpalHCbKUI BIAIOBIJHUE JOTATKOBUM 3MICT — «Wo0Ccb Oydxce CMiluHe,
Komeoitine». llpore opuriHa/ibHEe pedeHHSA Mae 30BCIM I1HINMI KOHTEKCT—
«eniuna 6umea», TOOTO B IIJIOMY OpHIIHAJIEHE PEYeHHS OyIyeThCsa Ha
CTHUJIICTUYHOMY ITPUHMOMI 1POHIl, Tl AK Y IEePEeKIATeHOMY — BIKUTO BIIIOMUIM
dpaseosioriam, 110 3HAYHO SHUMKYE €KCIPECUBHICTHL IoBimomiieHHs: «Then
there was a blazing row, Elizabeth at George, and then Fanny at George,
and then - epic contest — Elizabeth at Fanny» [T,c. 42]. — «Omooi-mo
suununacs 6ypa! Cnouamry na xcopoxca narxurnynace Enizabem, nomim
Danni, a epewmi — I ue 8xce 06ys0 u,ocv eomepiscoke — KEnizabem na
Danni» [4, c. 36].

Ile Bce 3acBimuye, 1m0 «mouicyTHicHe «f» Tepersagaya, #oro
BIIKPUTICTD / 3aKPUTICTH Tepej TEMIIOPAJIBHUM MOIYCOM J00HM, Miclle B
IPOCTOPl AKCIOJIOTIYHOI lepapxXii B 3aJIEKHOCTI BII MK MOro 0COOMCTHX M
COILIIAJIBHUX CBODOI, III0 JO3BOJISIOTh MOMY KOHCTPYIOBATH 30BHIIIHIN I1aJI0T
13 cBiTom» [5, ¢.67] HaTAIOTH MOKJIMBOCTI CTBOPUTH TAKI TEKCTH, y SIKAX «IIO-
HOBOMY BWCBITJIIOETBCSI 00pa3 aBTopa I[EpIIOTBOPY, MHOro KyJbTypa
CTBOpPEHI HHUM XyIo:kHI o0pasm»[b, c¢.67]. 3 immoro G6Goky, «BepbasibHe
IEePEOCMUCICHHA ICHYIOUMX IIepeKIagallbKMX Bepcili BIOMOBIZHO J0
KOHTEKCTY Tiel um I1HIMOI KyJBTYPHOI €IOXW 3MyIIye IepeKJamava [0
MOJEJIIOBAHHS KAPTHUHU CBITY 3a JOIOMOIOK aJeKBATHUX MOro dacy
XYIOsKHIX 3acobiB» [5, ¢.68] 3 ypaxyBaHHSIM 3aIllMTIB MOKJIMBOI UHTAIIBKOIL
aynuropii. Taxke OavenHss 1po0JIeMH NPU3BOAUTH O PISHOTO THUILY
MePEeKIaIaIbKUX PI3HOYNTAHD, 0COOJIMBO KOJIM TEKCT OPUIIHAJIY MICTHUTH Y
cobl YmMCIeHHI aBTOPCHKI HOBOYTBOpeHHs. Hampwrmnam, «cerebrise» — (Bif
Jar. «cerebrum» — «M030K»), B yKpalHCHKIN Mae €KBIBAJIEHT «OOMI3KyBATI,
IpOoTe B IEPEKJIAI 3aCTOCOBAHO 3aCl0 CTHIIICTHYHOrO 0POPMIICHHS PEUEHHS
1 BUKOPHUCTAHO OJIM3BKHWI, IIpOTe He OINTHUMAJbHUA 34 3HAYEHHSIM
dpaseosoriam: «He was perfectly convinced that Elizabeth knew all about
him and Fanny, and that if they didn’t speak of it together the only reason
was that «wone took such things for granted», no need to «cerebrise» about
them» [7, c. 42]. — «Bin He mas Halimerwo2o0 cymuisy, wo Enizabem 3nae
npo tioeo ezaemunu 3 Parnui, a Koau 60HU 000€ NPO Ue MO8UAMb, MO JIUUL
momy, wo «makKi peul UlaKOM NPUPOOHIN Ui HUMU HeMA Y020 «cyuumu cobl
eonosy» [4,c.35]. V HacTyIIHOMY IIPHMKJIAAl ABTOPCHKE CJIOBOYTBOPEHHS SIK
imTenmisa 30epiraerbca : «The intellectuals aesthetic and Oscarish, or
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aesthetic and Burne-Morrisy, or Utilitarian and Huxley-Darwinish» [7,
c. 53].— «lnmenicenyis ecmemcmaye, i ockapcmaye, i bepH-moppicmaye, abo
24C BOHQ YMUJIIMAPIAHCOKQ Ul 2eKCIIAHCbKO-0ap8inicmcoray [4, ¢.45].

Otke, IK 6aUMMO, Y XYIOKHBEOMY IT€PEKIA] ]l JOMIHYIOUNMHE € CTpaTerii
BIATBOPEHHSA / HEBIATBOPEHHA IMILIIMTHOCTI, K1 IIPOCTEKYIOTHCA HA
JIEKCUYHOMY, JIEKCUKO-CEMAHTUYHOMY Ta I'paMaTUYHOMY PIBHAX, 1 «came B
TAKUX «yPEryJbOBAHMX» IIepeKIagax» HapPOIKYIOThCA HOBI CMHUCIIH,
«EBOJIIOITIOHYIOTh ¥ II€PEaKIIEHTOBYIOTHCS yCTAJIEH] IOTJISIN Ha IIPOIECH
TBOPEHHSI XYIOXKHIX TekcTiB» [5, c. 68]. Ile mae mimcraBw TpaxTyBaTH
MEePeKJIa SK «IITepaTypHy IHHOBAITIO» M JIOCIIIMKYBATH IIePEeKJIaTeHUA
TEKCT Yepe3 AeKOAYBAHHSA EKCILIIIIMTHOI Ta IMILIIMTHOL iHgopmaliii, Imo
micTuThbcst y HboMy. CTBOpPeHHS KOMIIJIEKCHOI MOJEJl BIITBOPEHHS
IMILTIIMTHOCTI BiAIIOBIZHO O MOBHHUX PIBHIB y HEpPeKIall PisHOMAHPOBUX
TEKCTIB € IIePCIIEKTUBOIO0 IIOTAJIBINNX IIONIYKIB.
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Summary
Yuliia Koliadych
Explication of Implicity of Lexical Means in Translation: Compensation of
Losses or Deformation

The article highlights means of implicity in translation, reveals theoretical and
methodological principles of the translational analysis of the category in question as
well as investigates methods and techniques that influence the strategy of
verbalization of implicit information of the sourse text. All these are considered from
the perspective of communicative and pragmatic means of translation in their
correlation with sociocultural context, intercultural asymmetry and interpreter’s
experience as a bilingual.

The work reviews and abridges the basic achievements of the translation
related sciences, such as: cognitive and communicative linguistics, theory of
Implication, discourse analysis and others. It also defines functional features of
implicity and their correlation at the dissimilar language levels and studies the
phenomena of sense explicating and sense implicating within English and
Ukrainian artistic translation. In addition, the author represents a comprehensive
study of the category of implicitness illustrating the ideas suggested by the examples
from the literary texts. The focal argument advanced in this research has been
ultimately the notion whether the translation should be determined by the explicit
meaning of a source text, and the anticipated meanings the author of the original
puts forward should be rendered in the target language. It proves to be possible with
regard to the methods used in handling explicit and implicit information contained
in the text. Moreover, the new version that aapears should certainly preserve the
maximum level of meanings equivalence. In doing so, it has been claimed that the
resulting text would be authentic, faithful, dynamic, and unaffected.

Still, further studies have reasoned for the hypothesis that the principal effect of
implicit and explicit meanings becomes obvious but, at the same time, challenging to
handle especially regarding a literary text. The latter is known to comprise implied
meanings, which involve thoughtful and deep interpretation by covering the
meanings that prove to be difficult to translate. In this regard, the issue that the
authors of the original reliey on their own culture, appears seriously problematic in
literary translation.

Key words: category of implicity, strategy of verbalization, sociocultural
context, artistic discourse, intercultural asymmetry.
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